
FRAGMENTE

ElNES BSHER unbekannten «kyrill»-glo$$ars

I. Kalitsunakis hat im Rahmen seines vorwiegend der grie· 
chischen Sprache und Riteratur gewidmeten, ausgedehnten Re* 
benswerkes gelegentlich auch den Fragen der griechischen Ety- 
mologie seine Aufmerksamkeit zugewandt und dabei den Blick 
stets auf die G e s a m t entwicklung der Bedeutung griechiscber 
Worter von ihrera ersten Auftauehen in der Uberlieferung bis zu 
ihrer heutigen Verwendung in der lebendigen Sprache gerichtet 
gehalten. So darf ich es wagen ihm hier einen freilich sehr 
bescheidenen Beitrag zur Uberlieferung der byzantinisehen Ety- 
mologica auf den Geburtstags - Gabentisch zu legen.

Als ich im September 1952 im Resesaal des Archivio di Sta- 
to di Genova an einigen Urkunden arbeitete, machte s:ch nvr 
Herr Professor Nilo Calvini, Genova bekannt und zeigte mir 
ein Pergamentstuck mit griechischem Text, welches er entdeckt 
und aus dem Holzdeckel des dem Archiv gehorigen Cod. 29 (809), 
enthaltend den lateinischen Text der Sententia contra 
Homines Andoriae aus dem Jahre 1443, losgelost hatte. 
Ich photographierte daraufhin die erste Seite dieses Pergament- 
blattes vollstandig und von der Riickseite die unteren 19 Zei- 
len mit dem Versprechen, mich um die Identifizierung des Tex 
tes zu bemiihen.

Das Pergamentblatt ist 21 cm hoch und 14 5 cm 1 re t, an 
den Randern beschadigt Die Vorderseite entha t 33 Ze:len einer 
von den Zeilenlinien herabhangenden Schrift, welche nach den 
vorhandenen Kriterien in die erste Halfte des 14 Jh. zu datie- 
ren ist.

Der Text erweist sich als ein Stiick aus dem sog. K y r i 1- 
los-Rexikon (nach dem ersten Herausgeber auch Rexicon 
Bachmannianum oder neuerdings auch Σ = Σΐ'ν./γιογή λέ
ξεων χρησίμων genannt), wie die Vergleiclmng der unten nebenei· 
nander abgedruckten Texte zeigt.
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330 F. DSlger

Pergamentblatt des Archivio di Sta
te di Genova (=Jan.)

[......../ nfj μέν, που (?)-(-τι»;-
[μήνειαν, βλά]ψειαν, διαφϋεί- 
[ρεια]ν πηνίκα, πότεπήνιον, 
ό Άτρακτος, έν φ [εί] λ[εΐ] ται ή 

5 κρόκη -)- πηρός, ό παντάπαοι μη 
ορών [πη] γτ ύνη, κνίκος, ό τον
τυρόν πηγνύων -(- π ή δ ακ ε ς, 
[στα]γώνες, π η γ α ί -(- πήδαξ, 
πηγή ή οταγών [...]δας, [...] 

10 δ α ς -)- πιεζόμενος, βαρούμενος,
δαμαζόμενος -\- [Πιέρ] ιδες, [αί 
Μ]οΰοαι, al ίν Μακεδονία -f Πι- 
ερίη, δρος Θετ τ αλο ίας \-πι- 
ύέακνή, μικρός πίάος -j- [π]ιλ[οΐς], 

15 πιλωτοϊςπιμελή, πάχος λιπαρώ- 
της _f- [π]ίναξ, οανις έζωγραφημέ- 
νη -j- πιμπραται, κέεται, έμπνρίζε- 
ται -(- πιναρά, ρυπαρά, ευτελή, τα
πεινά [π] ινώδης, λιπαρά -j- πίω- 

20 ναι ευδαίμονα, λιπαρά καί ευτρα
φή -j-πίσυνος, πεπισιενκώς, τείέαρ- 
ρηκώς, ϋαρρών πιτνάνη, άο- 
κός μικρός _|- πίτυλος, χτυπητής, 
φαντασιοσκόπος -j- [πλ]αγίως, do- 

25 λίοος πλαδαρόν, χαΰνον, υγρόν' 
πλάδας γάρ και πλαδώοεις πλα- 
δώσιν, ΰγροϊς -\- [πλάοτιγξ], τον 
ζυγοΰ τό άντίρροπον -}- πλαταγίζει, 
τοις πτεροΐς κρούει πλέα, πλή- 

30 ρη-\-πλέας, πλείουςπλέ&ρα, μέ
τρα γής ήγουν άροΰραι ή τής διύ- 
γρου δ ποϋς καί βοτανώδους' έχει 
δέ τό πλέ&ρον πήχεις έξήκοντα εξ 
δύμοιρον -)- πλήμναι, χύνιδες -|- 

35 [πλει]ατηριάαας, πλειόνως πολή- 
σας ου δνήσατο -(- [π] λ ή ϋ ο υ ς, 
π λ ή ΰ·ο υ ς-(- πλησιαφαής, ή πλη- 
ρωσέληνος ημέρα -j- πλοΐζει, πο-

Bachmannus, Anecdota Graeca 
I (Lipsiae 1828) 342, 18: (= Σ)

Πή μέν: οπού μέν, — Πημήνειαν; 
βλάψειαν, διαφ&είρειαν.—Πηνή- 
κη : περικεφαλαία τριχω
τή. καί περιέέετή κόμη, έν- 
ϋ·εν καί πηνηκίζειν τό ά
παταν τής δ έ περί 9 ετ ή ς 
κόμης, τό μέν έντριχον,τό 
δέ προκόμιον, τό δέ πηνή- 
κην έκάλουν. — Πηνίκα : πότε. 
■—Πήνιον: δ Άτρακτος, έν ω είλεϊ- 
ται ή κρόκη.—Πηρός: δ παντά- 
πασι μη δρώνΠηγνύνη : κνή- 
κος, δ τον τυρόν πηγννων. — Πϊ- 
δαξ : πηγή, ή οταγών. — Πιεζόμε- 
νος : βαρύμενος, δαμαζόμενος.— 
Πιερίδες: αί Μοΰοαι, αί έν Μα
κεδονίαt. — Πιερίη : δρος.—Πι&ά- 
κνη : μικρός πίάος. — Πιλήσε- 
σ ι ν : πνκνώοεαι ν.— Πιλοις : 
πιλωτοϊς. —Ιΐιμελή ; πάχος, λιπα- 
ρότης.—Πιμπραται: καίεται, έμ- 
πυρίζεται.— Πίναξ : σανίς έζωγρα- 
φημένη. — Ιΐινώδη : ρυπαρά. — Πι· 
ναρά : ευτελή ρυπαρά, ταπεινά.— 
ΙΙίονα: ευδαίμονα. λιπαρά, καί 
ευτραφή. — Πίουνος : πεπιατευκώς. 
τεάαρρηκώς.—Πιτυάνη: άοκός μι
κρός.—Πίτυλος ; κιυπητής. φαν - 
ταοιοοκόπος.—Π ι τ ύ ν η ; φ λ .. . 
— Πλαγίως : δολίως.—Πλαδώοιν: 
ύγροΐς. — χανν ο ι ς : ά ο ϋ εν έ. 
ο ι ν.—Πλαδαρόν : χαΰνον. υγρόν. 
Πλάδος γάρ καί πλαδώδης.—Πλά
οτιγξ : τον ζυγοΰ τό άντίρροπον.— 
Πλαίοιον: πλιντΉον —Πλατύγίζει: 
τοϊς πτεροΐς κρούει.—Πλέα: πλή
ρη.— Πλέας : πλείους.— Π λεί
ο τ ο ν δοον : πολύ.—Πλέ&ρα ; μέ-
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Fragmente eines bisher tmbekannten «Kyrill» - Glossars 93 i

δενετάΐ' πλους γάρ και ή οδός 

4θ πλόιμη, πλευοτικά, πλόκαμοί 
-\-πλύεται, λοιδορεϊτηί, αισχρής 
υβρίζεται -4- πλύνει, πύελοι, εν οΐς 
πλυνουσιν -)- πλωτόν, πλεόμενοι1 
[π]λεύοας, σφοδρής δργιηθείς 

45 πνιγεύς, ό φούρνος πνΐγ[ος, 
καΰ]μα-\- πόα, έκάστη βοτάνη όν
τως λέγεται, ή δε σμήχουαα ποια 
κέκληται παρά Δημοσθένη και Λυ- 
σία-\- ποδήρης, ό εως τήν ποδήν 

50 χιτών, οϊ δέ το συρραπτόμενον 
είς το κατώτερον τής στολής . . . 
πολναινος, πολλοϋ επαίνου άξιος -j- 
πολυάνδριον, μνήιια τάφονπο- 
λνδο,ιδάλλου, πολλά ποικίλματα ε- 

55 χοντα-\- πολνευκιον, τίμιοι·, πο· 
λυπόθητον πολνζνγφ, πολυκα- 
θέδρα-\- πολλυθρνλλυτον, πεφιμι- 
σμένον, διαβεβοημένον, δνομαοτόν 

πολνκήδεος, πολυφρόντιστος-\- 
60 πολύκλητοι, έκ πολλών κεκληιιένοι 

τόπων πολύκμητος, πολυκάμα- 
τος -)- πολνκρημνον, δύσβατοι·, δ- 
ρινόν -j- πολυμάργοις, ήχιτικοΐς-\- 
πολυμίτης, πολύβουλος -(- πολυπή- 

65 δακα, πολλάς ύποβλήσεις ε- 
χοντα οϊον πτύχας -)- πολλύρηνες, 
πολλά θρέιιματα έχων -(- πολντλας, 
πολλά υπομένωι -f-πολυσχεδής, πο
λυμερής -)- πολυφασία;, πολλυλο- 

70 γίας πολυφλοίσβου, πολνταρά- 
χου -\- πο μπή, λη τ ή, μετά 
οτανρον-\-πεφανσκει, δ ή
λο ί, λέγει, φ α ν ε ρ ε ΐ πολυ- 
φρα[δέ]οτερον, συνετόν έν λόγοις 

75 -j- πολνχουν, πολυφόρητον ή πο- 

λυειδή -(- πολυωρήσεις, φνλάξης, 
πολλή ν φροντίδα ποιήσει; -\-

τρα γης, ήγουν αρουραι’ ή τους δι- 
ύγρους τόπους και β ιιανώδε ις έχει 
δε το πλέθρον πήχεις ξζ' δίιιηι- 
ρο ν. ..

345 · Η
Πολύαινος : πολλοΰ επαίνου άξιος,
— Πολυάνδρων ; μνήμα, τάφος.—
— Πολύβότειρα: πολλούς
τ ρ έ φ ο ν σ α. — II ο λυ γ υ θ ή ς : 
πολνχαρής. — Πολ.υδαιδάλου : 
πολλά ποικίλματα εχοντος.— Πο
λύ ε ι δ ή ς : πολύμορφος. —
Πολύευκτον : τίμιοι·, πολυπόθητοι·. 
—ΙΙολυζύγω: πολυκα&έδρφ.—Πο- 
λνκηδέος : πολυφροντίστου. — Γΐυ- 
λυθρύλλητον ; πεφηιιισμένον. δια- 
βεβοηαένον. δνομαατότατον. — Π> ■ 
λύκλητοι : εκ πολλών κεκληιιένοι 
τόπων. — Πολύκμητον ; πσλυκάμα- 
τον.—Πολύκρηιινον ; δύσβατοι> ο
ρεινόν.— Πιλυμάργοις: ηχητικοί;.
— Πολύμητις : πολύβουλος. — Πο·
λυπίδακα: πολλάς άναβολάς
εχουσαν. — Πολυπτύχου: 
πολλάς αποκλίσεις εχοντος, οϊον 
πτύχας.— Πολύρρη · ε;: πολλά θρέμ
ματα έχονιες. — πολύς: σφο
δρός.— Πολυσχιδής: πολυμερής,
— Πολντλας : πολλά ύπομένων.— 
Πολυφασία; : πολυλογίας. — Πολύ- 
φλοίσβοιο : πολυταράχου.— Πολύ- 
φραδέοτερον : συνετόν έν λόγοις.— 
ΓΙυλΰχονν : πολυφόρητον. ή πολυ- 

ειδή. — Πολυωρήσεις: πολλήν φρον
τίδα ποιήσει;, φυλάξεις.
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Wie man sieht, weist der Text unseres Blattes gegentiber Σ eine 
Reihe von Auslassungen/aber auch einige wenige Zusatze auf. 
Einige'Lemmata sind umgesetellt, wie Πίνηξ—πιμπραται, πλα- 
δώοιν (πλαδώσεις Jan.J—πλαδάρα), πολυκήδεος— πολυύλρύλλψος, 
πολυοχιδής (πολυοχεδής JanJ—πολύτλας. Ferner enthalt unsere 
Version dem Texte von 2' gegenuber, abgesehen von zahlreiehen

l 7Γ ·*««"»» *·'>*«>' *■ »
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Είκ· 1.—Pergamentblatt des Archivio di Stato di Genova, 
Fragmente eines «Kyrill» - Glossars.

orthographischen Unebenheiten und Kasusvariationen, in den 
angefiihrten Lemmata mancherlei Unsinn, der uns zeigt, dass 
der Schreiber den Text an vielen Stellen nieht verstanden hat; 
z. B. Z. 19 : πινώδης, λιπαρά st. πινώδη : ρυπαρά.— Z. 64 ist aus 
der Vorlage: πολνπίδακα: πολλάς άναβολάς εχουσαν—πολυπτύχου: πολ
λάς άνακλίσεις εχοντος, οϊον πτύχας durch Homoioteleutonwirkung 
(πολλάς) zusammengezogen in: πολυπήδακα, πολλάς ύποβλήοεις 
εχοντα οϊον πτύχας. Das Schlimmste : Ζ. 3°'· aus πλέΰρα.,.αρουραι 
τ\ τους διύγρους τόπους και βοτανώδεις ist geworden: πλέϋρα.,.άρον-
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Fragment? eines bisher unbekannten «Kyrill» - Glossars 233

ραι ή τής διύγρου <5 ποϋς βοτανώδους. — Ζ. ]2 : πεφανσκει ist von 
einer ganz entfernten alphabetischen Stelle falschlich hieher 
geraten.

Unser Blatt ist also gewiss kein hervorragender Textzeuge 
fiir die kunftige Ausgabe des Kyrill - Lexikons, welche vom Ar- 
chiv des Corpus Lexicographorum Graecorum in Kopenhagen 
besorgt werden wird. Immerhin diirfte es nicht ganz ohne uber- 
lieferungsgeschichtliche Bedeutung sein, insoferne die (im Text 
durcli Sperrurig angedeuteten) Zusatze erkennen lassen, dass der 
Kompilator dieser Lexikon - Version ncben seiner dem Texte 
von 2' ahnlichen Hauptvorlage noch eine zweite vor sich gehabt 
hat, welche er — nachlassig und gedankenlos — zusatzlieh be- 
nutzte: dies geht vor allem aus dem Zusatz : πήδακες, σιαγώιες 
πηγαί neben πή')α£, πηγή ή οταγών liervor.

Beider waren meine Bemiihungen, die Herkunft des Perga- 
mentblattes festzustellen, vorlaufig ergebnislos. Herr Koll. K. 
Latte - Gottingen, der mir in liebepswurdiger Weise behilflich 
war, wies micli auf den lieute verlorenen, nach den Ausfiihrun- 
gen von Kard G. Mercati im Rhein. Mus. 65 (1910) 336 aus 
dem Codex Vat. gr. 1456 in der Zeit zwischen 1586 und 1613 
herausgeuommenen und inzwischen verschollenenen «Kyrill» 
hin, den der Codex nach den Angabeu des handschriftlichen Ka- 
talogs der Bibliothek des Kardinals Sirletus vom Okt. 1585 
noch enthielt, doch scheitert die Identifizierung schon an der 
Angabe dieses Kataloges, dass dieser «Kyrill» (im Gegensatz 
zu den {ibrigen Teilen der Handschrift) auf Papier geschrie- 
ben war (weshalb dieser Teil auch, wie G. Mercati wohl richtig 
vermutet, als den Pergamentcodex entwertend, vor dem Verkauf 
herausgenommen wurde); auch das B'ormat unseres Pergaments: 
21 cmXi4,5 cm lasst sich mit demjenigen des Codex 1456 (19, 
5 cm X 15, 2cm) nicht vereinbaren.

Im Rahmen der riberaus weitverzweigten Kyrill - LTberliefe- 
rung 1 repraesentiert unser Blatt einen Typus, wie er nicht ganz 
selten anzutreffen ist: hier ist ein Kopist am Werke gewesen, 
der von dem, was er schrieb, nur mehr einen geringen Teil ver-

‘) Zur tJberlieferung des Kyrill - Lexikons vgl. besondere A. B. 
Drachmann LTberliefernng des Kyrillglossars, 1936, S. 34 ff.; neuer- 
dings: H. Erbse, Untersuchungen zu den attizistischen Lexika, Berlin 
1950, S. 22 f.
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sdand und- wie die offensichtlich willkflrlichen Auslassungen aus 
clem Wortlaut der Vorlage vermuten las$en,— seine Aufgabe mit 
einer nahezu unverstandlichen Leichtfertigkeit erfiillte. Sein 
Spiel mit dem Unsinn geht dabei docb noch immer nicht so 

weit, wie bei dem «vergniigten Lexikographen», wie diesen Be· 
arbeiter eiper Kyrillos - Version P. Maas2 nach der von diesem 
so gestalteten Glosse: περιγηΰής: περιχαρής, ώς έγα'ι genannt 
hat. Es ist ein eigenartiger Zufall, dass unser Kompilator ge- 
rade diese «frohliche» Glosse auslasst. Haben wir ein Recht, 
ihn deshalb den «traurigen Lexikographen» zu nennen ?

F. DOLGER * 58

’) P. Maas, Der vergnfigte Lexikograph, Byz. Zeitsehr. 38 (1938)
58 · 67. Es handelt sich um diejenige Version des Kyrill - Glossars, wcl- 
che der Cod. Berol- qu. 13 s. XIV/XV enthalt.
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